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Text
1.

pawsayk biwa la zaman gadima. am pawsa sé kur=1 biwaw sé kanisk. ris=i carmu kirdéya
w amri pir biwaw. Saw-é kurakan=1 bang kird. wit=1 rola min amrim wasiat=tan bo aka-
m. amanat éwa am wasiatay mina biwana réya. witlya rola min har waxté mirdim sé
Saw kisSt gawragam késin, ama yak. diimin rola amanat=tan lé farz wé, Saw la kéf rasa
naxafin. sémin witl rola sé dana dawris tén yaké dana-y law kaniSal=yan-a bian pé ba
biw-an. ¢waraminisi rola amanattan lé farz we raféqi sii cawkal nakan. danayk has ba
naw sii cawkal, sahiraw farazanaw raféqi nakan.

aga ¢an modaték=1 pe acé pawsa amr xwa akat G amré 0. kurakaanisi; kur bicik awe
ayzé péyan. ayzé kakabawk=im wasiat=1 kirdéya bé ba bicin kési qawrakay bayn. aron
¢ike danisin-0 ayzin wélika! Qawr Cay pé té am kura..... biickaka calek akané G aréta naw
Calaka daniseé 0. awa la nimasaw duwa nimasaw Ci yay ra pawsayk té ¢i aga wa stuwari
asbégaw wa Simsér U aslaha 0 mohémat. ayze ay pawsay wa wa pé kiryaw c¢ané pol o
mal-m-o xward aysa mirdi. ayataw lasakay dar béré biwa la qina. ami$ dang naka ta
agayéda ban kocik alhaka halasé wa Sim3ér awa la pawsa a-y-koz-e. aw pawsa akoZzéet-u
aywa lawla la jieka gayimi akat-0 qawrakay bawki tamis aka=u. aga asbakay-u aslahay-u
gisti téretaw tetaw bo mal. Saw duwom aré har waw jura danay tir té har pawsayk awis
akoZze. Saw séyim danay tir te, ama sé Sawakay, sé nafar dizmin bawki awin har sé Sawaka
am séyana akoze. ¢arwakayan-u aslahayan-u libasyan téréti la mala dayané.

birakan aron ayzin, day rola bawkman ama gawrakay, ¢a=y pé hatéya. itir lay awanisaw
nayze. aqa arun b raw=0 Saw réyan akaféda kéf ras. harci biray bii¢ik hawar aka: bira
bawkim wasiyati kirdéya ba lam kéfa roZ nakaynaw birin. aw do biraka wa gqawli nakan,
ayzin na qay ¢a aka nowra nowra nigabani awayn aqa biray gawra nigabani awad mod-
ate, aw halasé biray nawé nigabant awad, biray bicik waxté halasé ¢i har dik-yan xaw-
yan pé-ya kaftéya, am daanisé am daanisét-u Cik=1 pé aceé yayra danay 15tiha té istthay te
lama liSyan ka halasé wa Sims$ér awa laistthaka atopné waxté xawar-yan awé soh halasin
¢i danay ifrit-1 topana ayze ama bawkim witi la kéf rasa maxafin, a am istiha-y teyay-wa
lawala ténaw karim niya. Tenaw bo malo.

modatéki pé acé. ayzin aqa la aw war bahraw, sé dana kanisk hana aw waraw. har awna
zarif=in, har hickays natwané biré biyantereta am waraw. laskar akan laskar-G sipa akan
birakan-y-0 tawaw mantaqa jam akan hicka natwané lam awa kata aw waraw. aga swar
asbaka awe, aw asba wa pawsa awal Saw hatéya. aré asb malawan a wa ban awa are.
akata aw waraw. kaniSik gawraka téréta am waraw. duwa rizaw duwara laskar akanaw
birtn, duwara swar asbé tir awé hin Saw dowimi. aré kanisk nawoys téréta am waraw.
roz séwim swar am asbakay tir awéto aré kanisk bii¢ik-15 téréta am waraw. ayantérét
itir asbal ha téwélaw. kaniskis téreta malaw . hickays nazané ama kiya!

Ba xwa ¢an modatéeki pé acét G rozé ayZéta birakani ayzé bén. dawatyan aka. ayanwata
malaw Ci aw sé dana kaniSka wa law war awakaw biwin. har sekyan hana mal am bira
biic¢ikyana. ayZin amana kiya? Ama swargalé wam nawa hatin, birdyand. ama léra ¢a
akan? ayzé bénaw birakani awata téwla. ¢i aw sé dana asbiSa ha téwalaka basyawasin.
ayzeé bira giyan. Bawkim wasiyati kird, aw sé Sawé a am sé nafara sahéw amana hatin,
awanma koSt ama asbakanyana. amanisa malawaniwin tanimana aw kaniskala hawird-
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misa am waraw. kanisk gawra awata biray gawray 0. kanisk nawa awata biray nawu=yd.
kanisk biickis mara awré bo xway

ba xwa modatéki pé acét=u. sé dana dawrés har éwaray dawrésé té. wasiyat bawkyana
kaniski pé awan. itir kas nazané am dawrésala kin o ¢an o Ci karan! Har yaké danay la
kaniskan awan @ aron. ¢an modatéki pé acé. roze sii cawkal tetl. mayniki has wa naw
mayin sé ling, sahir G bahri a mayin sé ling-u aqa tét t alaletawaw awéda nawkaryan har
Ci biray biicik ayzé bawa bawkim wasiati kirdéya, raféqi makan, ama dar kan. ayzin kura
xalo faqira atané ¢a bika? Can modaté layan awéti. Mayin saz aka 0 xway saz aweétd.
rozé acna lew ¢am 0. ayZéta kaniskan, har sé haway u har sé kanisk, wawyal pawsa , hana
¢ama. ayzé bén min swar am mayintana akam. lam awa atan kama aw waraw. béna
am waraw haméla awin yaké kuréktan awé. kanisk gawra awatl téréti-a am waraw day
awazné. duwara kaniSk wasat awata aw waraw téré dayamarzné u kanisk biicik zati nawe,
aywata Cay kirda éma , toys biro. Aywata aw awraw , pa awata mayin G dar ace. har ¢i
hawar akan azérnin i birayilis nina mala. hana ¢iin bo sahra. ¢un bo raw . éwara ténaw
kaniSikal das akana giri ayzin wila hal U hikayat wa. ja aw roZa xway akata naxwas, si
cawkal. ayzé amro naxwasim natanim takdana bém

aga tetawaw biray biicik panja hal apekét G ayzé wila zZinakay toy bird G rii. awis halasé
wa $lnya aré. halasé ¢an rozé wa réyaa ard. arét nizik wa biyawanéka ¢i qalayk diyara.
Jiné la ban qalakaw ayzé ay swar kid may ama mantaqgay Sér a. isa bétaw ba xwa tika
tikat aka. amiSa ayZé ¢im pé aka, ba xwa tém. aré nizik awétaw ¢i xwask gawrakay xoya.
xwask ¢awy akaféta bira. ra aka tét baraw pirtyaw. ay bira to caw am mantaga ¢aw. aw
dawrésa hateya séréka ha lam mantagaw. am mantaga mamlakat aw-a. aga éwara Sér
tetaw Ci araq la nok tiikakanyaw pak hatéya. ayzé Cas Cikaras: ayze wila sii cawkal zineki
rifan, haréim kird namgirt. la molk min dar ¢u. ¢uiya molk piling. itir namtani wa Stinya
birom. éyzé wila day awa zinakay min1 birduwa. ayzé ak malo kawil bé hicka daragaw sii
cawkal naye.

danisé lona Saw-u soh halasé aré ar6 milk am jé télé agayta milk piling. awi$ kam aré
fra aré Ci qalayk darakafed G zinek ha ban qalakaw. hawar aka: ay swar kid may ama
mantaqay piling a. ba xwa bétaw tika tikat aka. bar i biro faqiri ba natkoZé. ayzé ba xwa
har ¢igim pé bika taza hatéyim. aréd baraw i xwaska nawrasiyagay xo ya. awis cawy
akaféta bira, xwasi xwasi tét U bawsi péya aka. aywata malawa-w éwara paling tétaw
i aw1$ wak Ser gist giyan la araqga ras biwaw. ayzé: Su ¢awkal zinéki rifan, har¢im kird
namgirt. la molk min dar ¢i. Cliya milk baz. itir namtani wa Stinya birom. éyzé wila awa
Zin miniwa birdiya. éyzé taza maruwa Sonya; hicka daraqat sii cawkal naye.

gorban akaféda sobha. ayzé wila arom wa Slnya. ard kam aro fra aro ¢i dwara qalay
tir dar akafé. awis har wak aman Zinék ha ban qalagaw. ayzé xalo may ama baz harka
bo am mantaqga hatéya kostiya. waxté nizik awétaw ¢i xwaska biickalakay xo ya. awis
tét o aywata malawaw wa dawro piStya karim niyaa sarya. éwara, baz tétaw, Ci la nok
paraganyaw araq ateke. ayze ¢as bo ¢a hilak buyi. ayze wila si cawkal zinéki rifan, haréim
kird namtani bigirim. dar ¢t la dasim. ayze day wila awa zZin miniwaw. min wa $in aw Zina
arom. ayZé maro . ayzé ba xwa arom wa Sonyaw. ayzeé day arii wa Stinya. magar mayin
¢arm Cil kuri karé ka bo to. xwasik mayin sé ling sii cawkal a. ha la bahr &; il dana kurdy
has. aw mayina naweé hicka natwané kar ba to ka. harka biré st cawkal aykoze.

ayzeé day ca bikayn? ayzé azani ¢a! Min rawézékit bo akam. c¢asmaw awiki has kaniki
has. ¢an sala am kaniya kéraw biliyasaw. ari kaniyaka tamiz dar away. wa qaw adlé
Sakar awayt aykayta naw kaniyakaw. awakay Sirin akaytl awé xwasu. aw gi doSamay
teta dastaw. té law awa axwataw. baska xwat xayta mil dasu paya bilalidaw karéko bo
bika. aga amis arétaw aw rawéza basi aka bui ar6 aw kara anjam awatd mayin ¢arma
téda dastaw. bahr capla |é awaw mayin ¢armi téda daraw wa kurdakanyaw . aré law
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awa axwataw Ci awe xwas U dar diryawa tamiz kiryawaw. awis ayzé ki am karya kirdéya.
am xaslya bo min kirdéya . wa Sir madarim wa ranjé pidarim, har karégi has anjamiawam
boy. ami$ la naw caléga téda daraw ayzé mayin ¢armi hal waw hikayat wa . sii cawkal,
min kur pawsay filanim G Zinakam1 birdéyaw wa Stinya hatém 4 panam hawirdéya to.
ayzé ak malit birmé sii cawkal ham xway sahér a ham mayin sénik sahér a. min ¢itégim la
to garak=a. agar aw kara anjam bay bitani, atwanim am Zinta bérmaw agar anjami naway
natwanim. ayze base ¢a bikam? ayze arii boskay qir haft dana nawd téri. Qir atawnitaw
aysawnda mina-w. liwa liwa nowakan ayta bania. tanya dam a ¢cawmi kona litim la
dastaw ayli. anya gist giyanim wa qir G nawd haft [0 aypicl. aw waxta min arom aytérmaw
bot. aga amis tédaw lay bazu. Baz aré amanya bo amada akaw. Way pé akan

aré xway axata bahr. xway axa bahr G mayin sé ling 0 sui ¢awkal teréta ban. acna mayan
Sar akan. mayin sé lin qap akata ama. kota nawi qir awirceré fray aya. am gap akata
mayin sé linga, har ray sé c¢war kilo gosti e fra awa. aw nawoala wa pécyaya piya, da
awana tawaw awé am mayin sé ling atopné. mayin se ling aytopné 0 lawala sii cawkal
itir kareki naméné. da awa la sli cawkal awis akafé. aré zZinakay térétaw . Zinakay térétaw
lawala téreti aw rowanay aka ta milk piling. plining térétita mantaqay $ér. u $éris aytéretaw
ta kimalxoyan. lawala Zinakay hawirdawaw ¢apké gol o Capké nargiz maréwtan nawénim
hargiz ay hargiz.

Translation

1.

There was a king in old times. This king had three sons and three daughters. He had
become old [Lit. he had whitened his beard]. One night he called his sons (and) said, ‘My
dear sons, | will die soon, | have a wish for you. It’s your duty to fulfil my wishes.” He said,
‘My dear sons, when | die, guard my tomb for three nights! This is the first wish. Secondly,
dear sons! You shall not sleep on the black mountain. Thirdly, dear sons! Three Dervishes
will come here. Give each of them one of those [i.e. my] daughters in marriage. Fourthly,
I shall warn you not to become friends with ‘Sii the Yellow-eyed’. There is a guy who is
called St cawkal’. He is a wizard, a sly one, do not become friends with him.

Some time passed [lit. a while passes on it] and the king died. As for his sons, the young-
est one told the others. He said, ‘Brothers, it is our father’s wish that we should guard his
tomb. Come, let’s go and do so.” They went and rested a bit. They said, ‘Let it go, what
is going to happen to the tomb!’ This son... the young one dug a hole and went into the
hole and sat (in it). It was either midnight or after midnight [lit. it hit midnight], [when]
suddenly a king came over along with his horse, sword, and gun. [The man] said ‘Damn
king! You pillaged my wealth so often!). To take revenge, he dug up the tomb to take out
his corpse and take it away. The son did not make a move until he arrived at the final rock
on the dead body. The boy got up and struck the king with his sword and killed him. He
killed that king and took it [his corpse] away [lit. to the other side] to hide it somewhere.
He cleaned his father’s tomb and brought all the king’s belongings back home: the horse,
the weapons. In the same way, on the second night, he went to the cemetery. Another
king came and he killed him as well. On the third , another one came over. That makes
it three nights! Three enemies of his father came to the tomb , one on each of the three
nights, (and) he killed all these three. He brought with him their horses, and guns, and
put them in the house.

His brothers went (to the tomb) and said, ’See, this is the tomb of our father! Nothing
has happened to it!” He didn’t tell them what had happened. Then they went hunting by
night, and the road led them to the black mountain. No matter how much the youngest
brother shouted, ‘According to our father’s wishes, let’s not stay the night on this moun-
tain! Let’s go!’, the other two brothers did not listen to his words and said, ‘No problem,
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we will keep watch one by one’. The eldest brother kept watch for a while, then the middle
brother took over keeping watch. When the youngest brother woke up, he realized that
both had fallen asleep. He sat there. He sat, and a while passed. Suddenly a dragon came
[into the room]. The dragon was about to bite them, so the youngest son got up and killed
it with a sword. When they woke up in the morning, they saw that he had killed a dragon.
He said, ‘That’s why our father said, ‘Do not sleep on the black mountain!’. This dragon
was on it. They came back [It’s not my business]. They came back home.

Awhile passed. It was said that on the other side of the river, there were three girls on the
other side. They were very beautiful. [But] nobody could go and bring them to this side.
The brothers assembled an army, and gathered everyone from that region. Yet nobody
could cross the water to the other side. The youngest brother got on the horse, the same
horse which belonged to the king from the first night. They set off. The horse was a swim-
mer and moved on the water. It arrived at the other side. He brought back the eldest
daughter to this side [of the river]. The next day, again they gathered the army to go and
bring the girls. Again, he got on another horse, the one from the second night. He went
and brought the middle girl to this side. On the third day he got on this other horse, went
(there), and brought the youngest girl to this side too. He brought them and took the
horse into the stable. He also brought the girl home. Nobody knew who was behind this
[taking the girls to the other side].

A while passed. One day, he said to his brothers, “Come”. He invited them [to his house].
He took them home, and behold, those three girls who were on the other side of the
river. All of them were at the house of this youngest brother of theirs. They said: “Who
are these?” “There were riders named such-and-such who came and took them away.”
“What are they doing here [now]?” He said, “Come (with me)”. He took them to the
stable. Those three horses were tied up in the stable. He said, “Dear brothers! My [our]
father made some wishes. On those three nights, these three people, the owners of these
horses, came. | killed them, and these are their horses! These are swimmers, and | was
able to bring those girls to this side [of the river].” He gave the eldest girl to the eldest
brother. He gave the middle girl to the middle brother and married the youngest girl him-
self.

A while passed. Three Dervishes... each evening a Dervish came. As their father had
wished, they gave their sisters to them. Nobody knew who these Dervishes were, or what
they did. Each of them took one of the girls and went away. A while passed. One day
‘St the Yellow-eyed’ came. He had a mare, who was called the ‘three-legged mare’, and
was a witch. He came and begged to be their servant [Lit. begged them, and he became
their servant]. No matter how many times the youngest brother said that their father had
wished for them not to become friends with ‘Sii the Yellow-eyed’, they replied ‘Poor him!
What is he able to do?” He stayed with them for a while. He healed the mare, and he
became healed himself.

One day they went to the riverside. He (Sii the Yellow-eyed) said to the girls ... All three
girls and all the daughters-in-law were in the river. ‘Su the Yellow-eyed’ said to them
‘Come (here), | will take you for a ride on this horse! | will take you to the other side from
this side of theriver. If you go to the other side and come back, you will become pregnant,
and you will each have a son.” He took the oldest girl [to the other side], brought her back,
and dropped her off. The next (lit. this) time, he took the middle girl to the other side,
brought her back, and dropped her off. The youngest girl was afraid. The others said to
her, ‘What did he do to us? You go [with him] as well” He took her to the other side of
the river and fled [with her]. They (the sisters) shouted and cried. But the brothers were
not home. They had gone to the fields. They had gone hunting. In the evening, when
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they were back, the girls started crying. They said ‘The story is like this’. That day Sii the
Yellow-eyed had feigned illness. He had said [to the brothers], ‘I am ill, | cannot come
with you!

The youngest brother wrung his hands [in sorrow]. They said to him, ‘Sui the Yellow-eyed
has taken your wife and gone away’. He got up and went after her. He travelled for a
couple of days (lit. He goes in the way). He arrived near a desert, [and] behold, a castle
appeared [before his eyes]. On the top of the castle, a woman, said ‘Oh rider, who are
you? Do not come any further! This is the territory of the lion! If he comes back now, he
will tear you apart’. He said ‘What is he going to do with me! I’'m coming, by God!” He went
closer, and behold, it was his elder sister (who was talking). As the sister caught sight of

[lit. her eyesfell on] thebrother, she ran and welcomed him (lit. came to hisoldness). ‘Hey
brother! What are you doing here? (lit. you what, and this territory what?) The Dervish
who came (to ask for my hand) is a lion. He is in this land. This territory is his country. In
the evening, the lion came back. Behold, he was covered in sweat (lit. Sweat has spilled
out from his hair). She said, ‘What! What happened?’ The lion replied: ‘Si the Yellow-
eyed abducted a woman. No matter how much | tried, | couldn’t catch him. He went out
of my territory and went to the territory of the panther. | couldn’t follow him anymore’.
He said, ‘By God, he has taken my wife!” The lion said, ‘You poor man! [Lit. May your
house be ruined!] No-one can defeat Sii the Yellow-eyed.

He spent [lit. sat] the night there. The next morning, he left. He went and went, until
this time he arrived at the territory of the panther. He went a bit (further) and behold, a
castle appeared). Awoman was on top of the castle. She shouted ‘Oh rider! Who are you?
Do not come any further! This is the territory of the panther. If he comes back now, he
will tear you apart. Go, set off, you are innocent, let him not kill you’. He said, ‘By God,
no matter what happens to me, | have already come [this far]. He went closer and saw
that the woman was his middle sister. She too, as she caught sight of the brother, came
happily and embraced him. She took him home. In the evening, the panther came back,
and behold, he, too, was all soaked with sweat [lit. his whole body had become black
with sweat]. The panther said, ‘Si the Yellow-eyed abducted a woman. No matter how
much I tried, | couldn’t catch him. He fled from my territory and went to the territory of
the falcon. That’s why | couldn’t follow him any more.” He said, ‘By God, it was my wife
that he took away.” The panther said ‘Do not go after her any more! Nobody can defeat
Sii the Yellow-eyed!

Morning came [lit. It fell the next morning]. The boy said: “By God, | will go after her.”
He went a little [way], he went a long [way], and again, another castle appeared. Like the
other castles, a woman was on top of the castle. She said, ‘Hey uncle! Do not come any
further. The falcon kills everyone who enters this territory!” When he got closer, behold, it
was his youngest sister. She came and took him home. She welcomed him [lit. she wasin
his surroundings and his back].l have no business [narrator talking]. In the evening, when
the falcon came back, they could see the sweat (lit. the sweat is evident) in his feathers.
His wife said, ‘What is it? Why are you exhausted!” The falcon said ‘By God, S the Yellow-
eyed abducted a woman. No matter how much | tried, | was not able to catch him. | lost
him (lit. He went out of my hand)’. He (the brother) said ‘By God, she was my wife. | will
go after that woman. The falcon said: ‘Do not go!” He said, ‘By God, | will go after her’
The falcon said: ‘Now that you are going after her, maybe only the white mare with forty
colts can help (lit. does something for) you. She is the sister of the ‘three-legged mare’ of
Si the Yellow-eyed. She is in the river; she has forty colts. If not that mare, nobody can
do anything for you. Otherwise, whoever goes (there), Sii the Yellow-eyed will kill him.

He said: "What should | do?. The falcon replied, ‘I will give you some advice: There is
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a spring and water; there is a spring. This spring has been dry for several years (lit. It’s
been some years that this spring has gone blind). Go and dig it very well (so that more
water comes out). Put as much as one sack of sugar in the spring. Make its water sweet,
sweet water. She comes out every Monday. She comes and drinks from that water. You
may bow down at her feet [lit. hands and feet], [and] beg her to help you.” He left, and
the advice the falcon gave him.... He went and carried out that task. The mare came out.
The river parted (lit. claps), and the white mare came out together with her colts. She
went and drank from that water, and behold,the water was very fresh, and the spring had
become clean. The mare said, ‘Who has done this? | swear on the milk my mother gave
me, and the toil my father undertook, whatever job he has [for me], | will do it for him.
He (the brother) came out from a hole and said: ‘White mare, the story is like this: | am
the son of such-and-such a king. Sii the Yellow-eyed has taken my wife. I’'ve come after
him. And | have come to you for help [lit. | have taken refuge in you].

She said, ‘You poor man! [lit. May your home be ruined!] Both Sii the Yellow-eyed and
his mare are magicians. | need to ask you something. If you carry out that task, | can bring
your wife back. If not, | cannot do so.” He said, ‘Alright! What should | do?’ She said, ‘Go
and bring a barrel of tar and seven pieces of felt. Melt the tar and rub it on me. One by one
, put the pieces of felt on it. Only leave my face and nostrils free of tar. Otherwise, cover
me with tar and wrap me with seven pieces of felt. Then | will go and bring her back to
you. Then, he came back to the falcon. The falcon went and prepared this stuff for him.
They did to the mare as she had asked (lit. they do such to the mare).

She went and threw herself into the river. As she threw herself into the river, Sii the
Yellow-eyed and the three-legged mare came out. Then the mares started to fight. The
three-legged mare bit the mare with forty colts. Each time, a lot of tar and felt fell off her.
On the other hand, each time she bit the three-legged mare, she took out three to four
kilos of her flesh. By the time the felt that covered her body was finished, the mare with
forty colts had killed the three-legged mare. She killed the three-legged mare, and then
it was easy to deal with [lit. there was not much to be done with] Sii the Yellow-eyed. As
he (the brother) hit Sii the Yellow-eyed, he fell on the ground, (and died). He went and
brought back his wife He brought back his wife, and (the falcon) accompanied him back
to the territory of the panther. The panther brought him to the territory of the lion, and
the lion brought him back to their house. Afterwards, he brought back his wife. A bucket
of flowers, a bucket of narcissi, may | never see your death!

multicast.aspra.uni-bamberg.de/resources/wowa/

6of6



